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MOJEJIb NEPEKJIATY AHTJIIHCBbKUX KOMIT’FOTEPHUX
TEPMIHIB HA YKPAIHCBKY MOBY

TRANSLATION MODEL OF ENGLISH COMPUTER TERMS INTO UKRAINIAN
LANGUAGE

AKmyanvHicmes memu 00CaAIOHCEHH .
IIpocpecyroui npoyecu komn’romepuzayii éce
Oinbule 3aNONOHAOMb HAYKOBO-MEXHIUHUL |

AHCUMMEBULL  NPOCMOPU  CYYACHOI  JTHOOUHU.
Came uepe3 wye 3’sa8unacs HeoOXIOHICMb
A0eK8aAmMHO20 nepexnaoy mexcmis

KOMN T0OMmepHOi meMamuKu, 3 0OHIEI0 MO8U HA
inwy. Ockinoku Oinbuwicms mepmiHOCUCMeMU
Komn romepHoi chepu PO3poONAEMBCA
AH2NTUCbKO, A MU HABYAEMOCS | JHCUBEMO 8
Ykpaini, mo ona nac akmyanvnoro € npobnema
nepexknady — mepmiuie, WO  CMOCYIOMbCS
KOMN 1OmepHux mexHo02ill,
Mo8u came Ha YKpaiHcoky mosy. Ocobaueo
Yb020 nompebye nepekiao Jaimepamypu 3
IHOpMaYIHO-KOMYHIKAYIIHUX — MeXHOI02Il,

3 AaH2AIUCbKOL

B.O. KuBiaiok

Urgency of the research. Progressing
computerization processes are increasingly
filling the scientific, technical and living
spaces of modern man. That's why there was a
need for an adequate translation of computer-
themed texts from one language to another.
Because most of the computer environment
terminology is developed in English, so how
we study and live in Ukraine, That's why for us
the problem of translating the terms of
computer technology from English into
Ukrainian is actual. This is especially required
by the translation of literature from
information and communication technologies,
translation of the interface of software
products, technical documentation, etc.
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nepekiao inmepgheticy npoepamuux npooyKmia,
MexHIYHOI OOKyMeHmayii moujo.

Ilocmanosxka npoonemu. YV Oanii
cmammi npedocmagiena iH@opmayis uooo
cneyughiku nepexnaoy AHENIUCLKUX
KOMN TOMepHUX  MepMiHi8 ma  CMOCOBHO
CMBOpeHHs MOOelli NepeKknady aH2ailCbKUX
KOMN TOMepHUX MePMIHI8 HA YKPAIHCLKY MO8Y.

Ananiz  ocmamnnix  0ocnidxycenv i
nyonikauii. Hocnioocennio nepexkiaoy
AHSNIUCLKUX — KOMN TOMEPHUX  MepMiHié Ha
VKPAIHCbKY MO8y 6 (8010 uepey Npuoiisiu
veazy B. Axynenxo, H.Ipuyux, B. Kapaban,

O. Meosiob,  P. [Iponina,  A. Ilymnauckuil,
P. Cunoeca,  B. Tabanaxosa,  A. @edopos
mouyo.

Ilocmanoexka 3aeoanns. 30itichumu

auanisz ocobnusocmeti nepexiady mepmiHoI02ii

Komn’'tomepHoi  cpepu  ma  meopemuyHo
o0Tpynmysamu i po3pooumu 61AcHy MOOelb

ocobiugocmeli  npoyecy — nepekiaoy — Ha
VKPAIHCOLKY MO8y AHNIUCLKOT
mepmiHocucmemu iHhopmayiiino-

KOMYHIKAYIUHUX MEXHOIO02TH.

Buknao ocnosenozo mamepiany.

YV x00i po3pobnenna mooeni nepexnady
0y10 YnopsoKo8aHo NOCII008HICMb Npoyecis,
AKI npoxXooumay Komn romepHutl
mepminoenemMenm, 8i0 MO8U OpPUIHATLY 00
iHWoMmosHo20 exegiganenmy. byno eusnaueno,
Wo Ha nepekiao Cl08a-mepMiHy 6NIUBAE
iHOUBIOyanbHicmy nepexnaoaua, 11020
obiznanicme Yy cehepi  ingpopmayitino-
KOMYHIKAYIUHUX MeXHON02il, adice 3HAIYUCDH
Ha Oauill cghepi nepexnaday 30iUCHUMb OLIbW
MOYHULl | adeK8amHuUll Nepekiad He MilbKU
cnoea, a U mekcmy 6 yinomy. Hacmynnum
NYHKMOM ~ MOOeli € KOHMEKCH  MeKCcmy

(peuenns), 60 3a805KU KOHMeKCmy,
nepeknaoay,  He  3HAWYU  ClO8dA,  HA
IHMYIMueHoOMy  pi6Hi  3002a0yEMbCs U020

3HauenHs. OCMaHHIiM NYHKMOM O0aHOoi mooeni €
Memoo  nepexknady:  MpAHCKpunyis — ma
mpaunciimepayis, BUKOPUCMAHHS
CeMaHMUYHUXx exgieanenmis, Mmopgemue abo
JIeKCUYHEe  KAMbKY8AHHA YU  KOMIIOBAHHS,
excnaikayis abo onucosuti nepexiao.
Bucnoeku. Buseneno, wo nepexnao
AH2TIOMOBHUX ~— KOMN 1OMEPHUX  MepMiHis,
30KpemMa, Ha VKPAiHCbKy MO08Y € 00CUmb

Target setting. This article provides
information about the specific translation of
English computer terms and regarding the
creation of a model for translating English
computer terms into Ukrainian.

Actual scientific researches and issues
analysis. The translation of English computer
terms into Ukrainian was investigated by
V. Akulenko, N. Hrytsyk, V. Karaban,
O. Medvid, R. Pronina, A. Pumpyansky,
R. Sindega, V. Tabanakova, A.Fedorov and
others.

Setting objectives. To analyze the
peculiarities of the translation of the computer
terminology  sphere  and  theoretically
substantiate and develop the model of the
peculiarities in translation process of English
computer terms into Ukrainian.

The statement of basic materials.
During the development of model of
translation was ordered sequence of processes
through which the computer term passes from
the original language to a foreign equivalent.
It was determined that the individuality of
translator and his awareness of information
and communication technologies affect the
translation of the term. The translator will
make a more accurate and adequate
translation of not only the word, but also the
text as a whole, if he will know this area well.
The next point of the model is the context of the
text (sentence). Because, due to the context,
without knowing the words, the translator
guesses its meaning on the intuitive level. The
last point of this model is the translation
method: transcription and transliteration, use
of semantic equivalents, morpheme or lexical
copying, explication or descriptive translation.

Conclusions. It is revealed that the
translation of English computer terms into the
Ukrainian language is a rather responsible
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8ION0GIOANbHUM ~ 3A60AHHAM mMa nompedye
BUCOKO20 DI6HS 3HAHL, 6MIHb MA HABUYOK
(8i0n08IOHUX KOMNnemeHYill), AK npogecilinoeo
nepexknaoaua max i ¢axisya ingopmayiino-
KOMYHIKAYIUHUx mexHonoeiu. Jluwe nicas

NPOXOONCEHHS 6CIX emanié 3anponoHo8aHol

task and requires a high level of knowledge,
skills and abilities (relevant competencies) as
a professional translator and specialist in
information and communication technologies.

And after going through all these stages of the
model of translating, the English computer

Mmooeri, AH2IOMOBHULL xkomn romeprutl | term gets adequate translation, in this case is
mepMminoenemenm Habysac HanedcHozo crosa- | in UKrainian.
nepexknady, y  Hawlomy — 6UnaoxKy — came
VKPAIHOMOBHOZO.
Kmiouosi  cnosa: moodenw, nepexnao, Keywords: model, translation,

KOMN tomepHa computer terminology, term, translator.

mepMmiHoenemMenm, nepexkiaad.

MEePMIHOI02IA,

AKTYaJbHICTh JOCTiIKeHHsA. AKTyalbHICTh 1 BaroMiCTh JOCIIIKCHHS
MepeKaay aHIJIOMOBHMX KOMIT'IOTEPHMX TEPMIHIB € OYEBHAHON. AJKe
KOMIT'FOTEpHAa TEPMIHOJIOTISI cTajla 00’€KTOM YyBarm BYCHUX-MOBO3HABIIIB,
MEepPEeKIaA03HaBIIB, OCKUIbKH, SK MOXHAa MOMITUTH 3 I1HIIMX Trajdy3eil Haykw,
crieriajbHa JICKCUKA 1HOJIl MMPOHHUKAE B JITEPATYpHY MOBY 1 3aKPIIUIIOETHCS B HiM
Ha JIOBT1 POKH.

3 po3BUTKOM cdepu 1HPopMaIliiHUX TEXHOJOTI chopMyBaBCs 0COOIMBUI
IJIACT CIEHIAIbHOI JIGKCUKUA. 3 KOXHUM POKOM Yy TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBHUKAX
chepu KOMIT IOTEpPHUX TEXHOJIOTIA PI3HUX KpaiH CBITY 3’ 4BIISIIOTHCA HOBI CJIOBA 1
TEpPMIHU. 3BHYallHO, HOBOYTBOPEHI TEPMIHM NPOXOAATh NEBHHUM MpoLEC
CTAaHOBJICHHSI Y MOB1 OpHUTIHaIy, a BXKE€ IMOTIM MOYMHAIOTH PO3MOBCIOKYBATHUCS
KpaiHaM¥ CBITY IIJISXOM Iepekiany. Tox Tpeda 3a3HauuTH, 10 32 PAXyHOK IIHOTO
MOBHO MipOI0 3pociia moTpeda y BJOCKOHAJICHHI METO/IIB Ta MPUHIIMUITIB IEPEKIaLy
KOMIT FOTEPHOT TEPMIHOJIOTII SIK (haxOBOT0, TaK 1 MOBCSIKIEHHOTO BXKUTKY [3].

IlocranoBka npodJsemu. Ilepeknan € ogHUM 13 HAUBAKIUBIMIMX HUISX1B
HaIlOHAJIbHUX JIIEBUM

B32€EMO/IIT CIIOCOOOM ~ MIKKYJIBTYPHOI

KyJIBTYp 1
KOMyHiKaIii. Merta OyIp-sIKOTO Tepekiany — OMuxKde O03HaAHOMHUTH 4HMTaya, STKUN
HE BOJIOZIE MOBOIO OpHTiHAaIy, 3 BIAMOBIIHUM TeKcToM. llepexmactu o3Havae
TOYHO 1 MOBHO BHUCJIOBUTHU 3aco0amMu OJIHIE]T MOBH Te, IO BXe 3adiKCOBAHO

3aco0aMH 1HIIIOT MOBH Y HEPO3PUBHIN €IHOCTI 3MicTy 1 hopmu [6, c. 79].
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[lepexnagatoun TEKCT raiy3i 1H(OPMAIIHHO-KOMYHIKAIMHUX TEXHOJIOT1H,
nepekiagad Mae 3HaTucs Ha mpodeciiiHiid jekcuill gaHoi cdepu. ApKe CBIT
KOMIT'IOTEPHUX  TEXHOJIOTIA € CBITOM BIPTYyaJIbHUM, SIKUA Ma€  CBOIO
TEPMIHOCUCTEMY, B SIKiM OUIBIIICTH TEPMIHIB MAIOTh AaCOLIATUBHUN XapakTep,
TOOTO KOJIM 3BMYAiiHE CIIOBO HAOyBa€ IHILIOTO, “‘KOMI IOTEPHOIr0”, MPOTE LILIKOM
3pO3yMIJIOr0 Ha IHTYITUBHOMY PiBHI 3HAUYEHHS.

Oco065MBOi yBaru npu nepekiagi KoM ITEPHUX TEPMIiHIB BUMAramTh Tak
3BaH1 "(anapimuBi Apy3i" mepeksianada, TOOTO JEKCUYHI OJWHUII, 0 301ratoThCs
30BHIIIHBO 1 HABITh 32 BHYTPIIIHKOIO (hOPMOIO, ajie BUKIMKAIOTh XUOHI acorialii y
3B’SI3Ky 3 HASBHICTIO B HHMX IHIIOTO 3HAYEHHS, MOJKJIMBICTIO CEMAaHTHYHOTO
BapitoBaHHsS MOBHOI oawHwmI [1, ¢.379-381]. Hanpuknax: data — oani, sioomocmi,
a He dama TOIIIO.

Aje TpyaHOLI Tepekiaay IMOB’s3aHI HE JHIIE 3 TMEePEKIaZoM OKPEMHUX
TEPMIHIB, sIKI 3a(IiKCOBaHI B TEPMIHOJIOTIYHOMY CIOBHHMKY, a 3 II€perayero
MPaBUJIILHOTO 3MICTY KOXHO1 (pa3u, sSKOMY JajeKo HE 3aBXJIU BIAMNOBIIAE
JOCIIBHUM niepeknai. i 1boro 3HOBY K HEOOX1JHE 3HAHHS MPEAMETA, PO KUK
171e MOBa.

[ToHATTS 3MICTy B TEKCTI OXOIUIIOE MAaTepIAIbHO-JIOTIYHY, 1JI€HHO-
Mi3HaBaJIbHYy C()epH BHUCIIOBIIOBaHHSA. Y LIbOMY MOJISATAE BCSA CKIAIHICTh MOLIYKY
(hyHKITIOHATBLHUX BIAMOBIAHUKIB TIPH TIEPEKIIA/II.

AHaJi3 ocTa”HHiX JaociaigxkeHb i myOaikamiii. [IpoOinemy nepeknaxy
AQHTJIIACBKUX KOMIT'IOTEPHMX TEPMIHIB  JOCHIDKYBaJIM TakKi JIHIBICTH, SK
JI. Bapxynapos, €. €nikeeBa, B. Kontinos, A. CapieBa, P. Cunzera, A. denopos
Ta 6araTo 1HIINX.

B. TabanakoBa, noktop (itocodhchbKUX HAyK y cBOin ctarTi “IIposieromenu
70 IEHOTATUBHOI MOJEII MepeKyiaxy KOMIT IOTEPHUX TEPMIiHIB”, CTBEPIKYE, IO
“CKJIaHICTh TEpeKJaay TEKCTiB, 30KkpeMa cdepu iHPOpPMAIIHHUX TEXHOJIOTIH,
nojisira€ B TOMY, IO 0arato KOMIT' FOTEPHUX TEPMIHIB BIJTHOCSATHCS IO

0€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHMKH, TOOTO HE MAalOTh PETYJISPHHUX BIAMOBITHOCTEH Yy
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POCIHCBKINM MOB1 (KpiM ONMUCOBHUX CTaTte B cioBHUKax)” [5, c. 46]. lleit Bucmi
B. TabGanakoBoi, 1mo70 mepeKkaaay KOMIT IOTEPHUX TEPMIHIB Ha POCIMCHKY MOBY,
MOKe OyTH €KBIBaJIEHTHHUM 1 10 YKPaiHChKOi MOBHU.

VY pesynbraTi CcBOiX gociimxkeHb B. TabanakoBa BUAUISE YOTUPU KJIacH
HOPMATHUBHOTO TMEpPeKIaay, SKI CKIAaJalThCd 3 HEMNEPeKIagHUX TEPMIHIB,
3aM03M4YEHb Y€pe3 TPAHCKPHUIIIIO, MEePeKiIaay CEMaHTUYHHM EKBIBAJICHTOM abo
(GyHKITIOHATHPHUM aHaJoroM (HAOMMKEHUN TepeKian) 1 KajabKyBaHHs (MopdemHe
a0o0 JICKCUYHE).

[lepeknanau, CIIBPOOITHUK oropo nepeKaaiB “Hopma-TM”
JI. [TopoxoBHUK, y cTaTTi “CKJIaAHOII 3 Tady3eBOI TEPMIHOJIOTIEI” KOHCTATYE,
10 TOJIOBHA TpobiieMa MepeKsiaay Mojsrae y ToOMy, 110 BiH BUMara€ po3yMiHHS.
“CtucnicTh BUKJIAAY 1 TOYHICTH (POPMYINIIOBaHb, HACHYEHICTH CHEIlaIbHUMU
TEpPMIHaMHU 1 CKOPOYEHHSIMHU, 110, Y CBOI YEpry, BUMAarae OCHOB 3HaHb 32
CHELIANIBHICTIO, Yy cdepl K01 31MCHIOEThCS niepekian” [4, ¢. 67].

IlocranoBka MeTH i 3aBaaHb. Y XOjl aHami3zy crnenu(piku MepeKIasy
AHTJIIACHKUX KOMIT' IOTEPHUX TEPMIHIB HAa YKPAiHCbKY MOBY METOI POOOTH €
CTBOPEHHSI MOJIEJ1 MIEPeKIIaly TEPMiHIB KOMITIOTEPHUX TEXHOJIOTIH.

JlocsATHEHHSI TOCTaBJICHOT METH Tependavae po3B’ si3aHHS TAKUX 3aBAAHb:

o OCBITUTH crnenu@iky TMepeKyaay aHrJIOMOBHUX KOMIT FOTEPHUX
TEPMiHIB Ha YKpaiHCBbKY MOBY;

o BU3HAUUTH TPH MEPEKIIaal aHTJIOMOBHUX KOMIT IOTEPHHUX TEPMiHIB Ha
YKpaiHCbKY MOBY OCHOBHI YAHHHKH BILJIUBY.

BukJiiax oCHOBHOro MmarepiaJy.

[ndopmariitHa peBoIOLIs, JOKOPIHHO 3MIHUBIIM CHUTYaIlil0 B CBITI, € Yy
CBOill OCHOBI 1H(pOpPMAIIHHUM TIEPEBOPOTOM Yy BUPOOHUIITBI, 00poOIIi, epeaayl 1
30epexKeHH] JIIOJCHKUX 3HAHb IMPO CBIT 1 CyCHUILCTBO, J€ HE MEHII BaXKJIUBUM
KOMIIOHEHTOM € MoBa. bo cyuyacHa iH(popMallis Mae XapakTepu3yBaTUCS HE TIITbKU
KUIBKICTIO, TOOTO BEJIMKAMHM MAacHUBaMH JaHWX, a ¥ SKICTIO 11 Tepexiamy,

1HTepIpeTalii Ta OCMHUCIICHHS.
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MoBoO3HaBIII HaroJONIyIOTh HA TOMY, IO 3MICT 1 AKICTh TEKCTY-IEpeKIamay
3aJIeKUTh BiJl TpodeciiHol KBamipiKOBAaHOCTI TEpeKiajada, HWOT0 3HaHb Y
HEOOXIJHIN Taly31 Ta JOCTEMEHHOMY aJanTyBaHHI TEPMIHIB MOBHU OpUTIHAIY Ha
1HIIy MOBY. TakoX iCHYe MalllMHHUN NEepeKiaj — 1€ BUKOHYBaHa Ha KOMII I0Tepl
1isl, siIka TEPETBOPIOE TEKCT 3 OAHIE] MPUPOJHBOI MOBM B EKBIBAJICHTHUH 3a
3MICTOM TEKCT Ha 1HILII MOBI, a TAKOXK pe3ynbTar Takoi jii. CydyacHUI MallMHHUMH,
ab0 aBTOMATUYHUI Mepekyaa 3A1MCHIOETBCS 3a JOIMOMOTOI0 JIIOJAWHHU: MEepel-
penakrtopa, SKU TUM a00 I1HIIMM YMHOM 3a3Jalieriib 00poOJIsie TEKCT IS
nepeKaay, IHTep-peakTopa, sKuii 6epe ydactb B MpoIleci mepexiany, abo moct-
penakTopa, SKUil BUMpaBJIsie MOMUJIKU 1 HEIOMIKU B IEPEKIIa€HOMY KOMIT F0TEPOM
TEeKCTI. AJie BIH HE 3aBXJM 37aTeH 31MCHUTH aJIeKBAaTHUN MEPEKaj TEPMiHY.
AJKe CydacHMM MAIlMHHUM TepeKyial Mae psiJ OCOOJMBOCTEW: HAsIBHICTD
HEMEepEeKIaJeHUX CIIB 1 TOMWJIOK, 110 BUHUKAIOTh MPHU MEPEHOCI BHUXIJTHOTO
1HO3€MHOI'0 TEKCTY Ha HOCIH, III0 YUTAETHCS MALIMHOKO, TPAMAaTUYHI i CTUJIICTUYHI
HEJOJIKA TEKCTYy MepeKiaay, 110 CHUHTE3yIOThCS 4epe3 MOXMOKM B MAaIIMHHIN
IpaMaTHIIi.

Takox, mnpu mnepexyiagl KOMITIOTEPHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJUHUIb
HEOOX1THO BPaxOBYBAaTH OCOOJMBOCTI KOHTEKCTY, B SIKOMYy BOHU B)KHBAIOTBHCA.
I HeoOxigHO, TepiI 3a Bce, BUSBUTH (YHKIIIO TEPMiHA B TEKCTi, BU3HAYUTH POJIb
KOHTEKCTY 1 CTUJIIO TEKCTOBOTO MOBIJIOMJICHHS, TOOTO BIIIYYUTH 1H(OpMAIIit0, 1110
MICTUTBCS HA BCIX PIBHSX.

B KOMIT'IOTEpHO-TEXHONOTIYHUX TEKCTaX Maike Ha KOXHOMY KpOIIi
3yCTPIHYAOThCA TEPMIHM, 3HAUCHHS SIKMX HE € JIOCTYIHUMU BiJipa3y, aje 3aBlIIKd
KOHTEKCTY PEUEHHS, UM 3araiIbHOMY 3MICTY TEKCTY, CIIOBO-T€pMiH HaOyBa€e CBOTO
BIJIMOBIAHOTO 3HAYCHHS. Y TPAKTHIIl TNEPEKJIaIalbKoi MISILHOCTI KOHTEKCT €
OJTHUM 3 IIEHTPAJIbHUX MOHATh, TaK SK BIH BIJIrpa€ BU3HAYAIbHY DPOJb 5K Y
MpoIrieci CIPUUHATTSA (PO3YMIHHS) TEKCTy, TaK 1 B TPOIECi Mepenadi 3HauYeHHS
OKpPEeMHX JIEKCUYHUX OAMHUIL. [Ipy mepBUHHOMY CHPUNHATTI TEKCTY KOHTEKCT €

TUM HEOOX1THUM OTOYCHHSIM CJIOBa a00 1HINOT OJWHUIN MEePeKIaay, B SKOMY BOHA
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pealtizye CBO€ KOHKPETHE 3HAUCHHS; caMe Ha I[bOMY IPYHTYETHCS TaKe BKUBAHHS
CJIIB, SIK HE3QJICKHUU BiJl KOHTEKCTY, 1032 KOHTEKCTOM, KOHTEKCTyanbHuM. [leprn
3a BCE CKa3aHE BIAHOCUTBHCS M0 Oararo3Ha4HUX OJMHWIIL MOBH, SKUM TIpU
CHPUMHATTI TEKCTy MNPHUIMCYETbCSI T€ YW 1HILE 3HAYEHHS HAa OCHOBI aHaJi3y
OTOYEHHS IEBHOTO 00CTY.

HactynHum, npu mnepekiiajl TEpMIHOJOIIYHUX JIEKCEM TEKCTY TEMaTUKH
1H(MOpPMAIIHHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIM, € miadip MpaBUIBHOTO METOMY
nepexyiany. Amke nepexiaja CreliaibHol rajay3eBoi TePMIHOJIOTI], B TOMY YMCI U
KOMIT FOTEPHO1 31MCHIOETHCS PI3HUMHU Crioco0aMu, a caMe 3a JOTIOMOTOK TaKHX
METOMIB: TPAHCKPHIIIA Ta TPaHCIITEpallisi, BUKOPUCTAHHS CEMaHTHYHHX
€KBIBAJICHTIB, MoOppeMHe ald0 JIeKCMYHE KaJIbKyBaHHS YMd KOIIOBaHHS,
eKcIUTiKallis abo OMMCOBHM Tepekiaa. ['0JoBHE 3aBIaHHs TIEpeKiaiaya Mojisrae y
BIpHOMY BHOOpP1 TOrO YM IHILIOTO MPHUMOMY B XOA1 MPOIECY NEepeKiIamy, Mmoo sk
HaWTOYHIIIE [TEPEAATH 3HAUCHHS KO)KHOTO TEPMIHA.

VY mporieci mepekiaay aHTIIMCHKUX KOMIT IOTEPHUX TEPMIHIB JOCBIAYEHI
nepeksagayl 3a3Buyail oOMparoTh TOW YW IHIIKK CMOCIO MepeKIaay, BUXOASUH 31
3MICTY KOHTEKCTY, Y SIKOMY BXKHUTO JaHUM CHELlaJIbHUM Tajdy3eBUM TepMiH, aOu
AKOMOTa TOYHIIIE 1 BJAJINIE MEepeJaTH IXHE JIEKCUYHE 3HA4YE€HHS Y MOBI
nepeknany. | 3Baxkaoum Ha Te, IO CydyacHa aHrJildchka 1HGOpMaIiiHO-
KOMYHIKaIliiiHa TEpMIHOCUCTEMAa € MOBOIO-IIPOJYIIEHTOM HOBHX MIKHAPOJIHUX
KOMIT'IOTEPHUX TEPMiHIB, aJEeKBaTHUM mepeknaan (axoBoi TEPMIHOJICKCUKU
HaOyBa€e OCOOJIMBO BXKJIMBOTO 3HAYEHHS JJIS YCIIIIHOTO CTAaHOBJICHHS Ta
HOpMasTi3amii  yKpaiHChbKOI  KOMIT'FOTEPHOI  TEPMIHOJOTIYHOI  JIEKCUKH Y
BIJIMTOBITHOCTI 10 MD>KHAPOIHUX CTaHAAPTIB [2].

3BaKar04M Ha I}0 IOCIIJOBHICTh i, MU CTBOPHJIM MOJACHIb (CXEMY)
NEPEeKIAJabKOT0 MUIAXY BiJA KOMIT'IOTEPHOTO TEPMiHY MOBH OpHTIHATY
(aHrmiicpKoi) 10 HOro 1HIIOMOBHOTO (YKpPaiHCHKOTO) €KBIBAJICHTY (IUB. puc. 1).

Ha pucynky 1 npeacrasieHa Mojielb nepekiiaay aHTJIIHChbKUX KOMIT IOTEPHUX
TEPMIHIB Ha YKPAiHCbKY MOBY.
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BucnoBku. OT1xe, BpaxOBYIOUM BCIO 3rajlaHy BHILE 1HPOpPMALIiI0, MOKHA
BUJIJTUTH TIEBHY TMOCJTIJOBHICTh €JEMEHTIB, $KI BIUIMBAIOTh HA IOSBY
YKpaiHCBKOTO €KBIBAJIGHTY aHIJIIACHKOTO KOMIT FOTEpHOTO TepMiHy. [lepm 3a Bce,
e PO3MOAUI HAa MalIMHHUNA Mepekyaja 1 Mepekiaj JIIJMHO, mepekiagademM. B
OyIb-SIKOMY BHUIIaJIKy MU MaTHUMEMO pe3yjbTaT (MEepeKJIaJIEcHui TEpMiH), alile He
Ma€ CTOBIJICOTKOBOI BIIEBHEHOCTI B TOMY, II0 MAaIlMHHUN Tiepekyan Oyne
JIOCTOBIPHUM 1 aJICKBaTHHM.

HacTynmHuM  BaXJIMBUM MYHKTOM MpU Tepekyanl  1HdopmaniiHo-
KOMYHIKAI[IHHOTO TEPMIHOEIEMEHTY € caM TepeKiaiad, Horo 1HAWBIIYalbHICTb.
3BUYAIHO, MPHU MEepeKIIai XyI0KHIX TEKCTIB Mepekiaaad Mae Oiibiie cBOOOIH 1
MeHIIE OOMEKEHb, aje BCE K TAKH 1 B TEKCTI KOMIT FOTEPHOT TEMAaTUKHU BIH MOXKE
7I0/1aTy BiJ ceOe, ajie He 3MIHIOI0UHM 3arajbHOTO 3MICTY.

[To-Tpete, 110 CTOCYEThCA NEpEKaaaya, e HOro 3HaHHS y MEBHIN raiysl, y
JAHOMY BHUIIAJIKy 3HaHHS cdepu 1HGOpPMALIHHO-KOMYHIKALIMHUX TEXHOJOTIH.
AJpKe 3aBISIKM TapHUM 3HAHHSM CIIEL1aIbHOI TEPMIHOJIOT] SIK MOBOIO OpHUTIHAIY,
TaK 1 Ha MOBI MEpPEKJIaly Ta KOMIIETEHTHOCTI B rajgy3l KOMII IOTEPHUX TE€XHOJOT1H
nepeKsaaayd MBU/IIIE 1 TOCTOBIPHIIIE 311MCHIOE TIEPEKIIa/l.

BaxiuBuM  eleMEHTOM  Mepekiafy  JIGKCUYHMX  OJUHULL  cdepH
KOMIT FOTEpPHUX TEXHOJIOTIMA € KOHTEKCT. Bim gomomarae 3po3ymiTH 3HAYEHHS

IICBHOI'O TepMiHOGHeMGHTa Ta aoromMarae 3pOBYMiTI/I TCKCT 3arajioM.
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AHTJIOMOBHHI KOMIT' FOTEPHUM TEPMiH

[. Mammmaann

II. Tlepexman nr0AMHOO

1) InauBinyanbHICTH
nepeksiasayda

A

2) 3HaHHA y
raimy3i KT

A 4

pooe- a) Tparckpuriis
Ta TpaHCIITeparis 3) KonTteker
TEKCTY (peueHHs)

A

0) Bukopucranus 4) Metonu
S CEMaHTUYHUX nepeKIamgy
€KBIBaJICHTIB

B) KanbkyBanus
YK KOMIIOBaHHS

(ormcoBuit
nepeKa)

:
I

I

1

I

:

I . .

! r) Exkcrutikanis
1

I

1

I

I

1

1

I

I

A 4

——————————————————————— > VKpaiHCbKHI €KBIBAJICHT

Puc. 1. Moaens nepekiaay aHTIIMChKUX KOMIT IOTEPHUX TEPMIHIB Ha
YKPalHCBKY
A ocTtaHHIM = eTamoM  mepekiaay  iH(opMmamiiHO-KOMYHIKAIiHO1
TEPMIHOJIOTTYHOI OAMHUII € METOJ 11 mepexiaaay. Mu BUIIIUIN YOTUPU OCHOBHI

criocoOu mepeksaay aHTJIOMOBHUX KOMII FOTEPHUX TEPMiHIB — 1€ TPAHCKPUIIIIS Ta
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TpaHCiTepallisi, BUKOPUCTAHHA CEMAaHTUYHUX €KBIBaJEHTIB, MopdemHe ado

JIEKCUYHE KaJIbKYBaHHS YM KOIIOBAHHS, €KCIUTIKAIlIs, 200 ONMUCOBUIN MEPEKIIaI.
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